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ne me demandes pas» ol un verbe contracte
en -éw remplacerait dvepwrdgs, Dans le mot
suivant, on pourrait chercher ddév «chemin»
aussi bien qu’un cas de ddovs «dent».

0% La ligne finit avec exeivoc «celui-lax.

10° Apres un Epyopar «je viensy, trés ef-
facé, se trouve un verbe, d’abord a la pre-
miere personne du pluriel, puis répété au sin-
gulier (cf. 1. 13). Si la seconde lettre est bien
7 (et non 7 ou %), on obtiendrait ei2joopey,
etdjow «nous roulerons, je rouleraix.

11° On formerait des mots en découpant
ainsi la ligne dont la fin demeure obscure:
T «quelqu'uny, wog «comment», odebopey
«nous marchons», det§ov «montre!».

12° A partir d’ici P'état du texte s’amé-
liore. On lit sans peine @védwxa adrd abrod
(valant adzg?) «je les lui ai distribués»; mais
vaut-il mieux comprendre tov dAdreov <la

mixture saline», avec une erreur de genre, ou
TV dhatiwv?

13° Sauf le dernier mot qui rappelle ¢po-
Vijp- ou gpovep-, tout est clair: xai loyvpoc
«et forty, Eyopey, & o, €ysec, Eyet «nOUS aVONS,
J'ai, tu as, il a», fuiv «a nousy.

14° On retombe dans I’obscurité com-
plete. ]

15% A coté des formes siiresdmoigoes <tu
as fait» et Jgog «hauteur», apparaissent des
motS moins nets comme &pzvy «ma», xudi
«belle», gvsag «ayant fait pousser», dritdd-
P «ail» (que voilerait la graphie /-
Zrple), rewpro .. . «laboureurs.

16° Apres un début embarrassant, qui
semble contenir 0ddeic «aucun» (avec & noté
k2 of. 1. 19) et Teyvityc «artisan», deux pe-
tites phrases se détachent nettement: 6 Heic
Bopdiaes «p Dieu, secours!», ¢ deioc depa-
wfedoec] «b Dieu, guéris!», oit. 'on notera
I'emploi dy nominatif en fonction de vocatif,
celui du futur en fonction d’impératif; et I'as-
similation de e 4 a dans le dernier verbe or-
thographié fuspury (i, 1. 23).

17° Avec cette ligne commence une suite
Presque ininterrompue de mots isolés; on y
releve beaucoup de diminutifs en - qui ap-
partiennent & un autre type morphologique

que ceux en -twov, On lit donc zlokxebs xai
GXUTEDG (écr[t ,,,;I'-n_mfn_u) «forge]ﬁon et cor-
donniers

«aiguiere», 0bdév «aucuny, xagarley 55‘@0‘”
«caisse de char?» (si y, dont la lecture meme
est douteuse, vaut bien ) et xddtv «cruche».
180 A part le premier mot et »» qu’on
hésite a identifier avec ods «oreille», on re-
connait sans peine xauslabxey «bonnet» sous
Gank byulp s iy et év@dey «oreilles et «per-
dant d’oreilles» écrits memfits et Ehneq [t Tpi-
z7¢v «cheveu», pérwmov <<frox'1t», dppos pour
dppis «sourcil», xdpw «pupilles.

190 La restitution for]opa «bouche» §'im-
pose; dfsfrrguspil s pligris recouvrirait-il (,ou.'lanua
yeihwv «précepte des levres»? Les trois der-
niers termes sont agévoviov «vertebrex» notg
i i, dpos «épaules et arpdoc «poi-
trine».

20° La ligne débute par une phrase tellf?
que £dwxec adrod (pour adt@?) Teu[v] «tulul
as donné de Phonneur»; puis la liste de mots
reprend: xapdia «coeuUr», CLXWTOV ,«f’Ole?»- or-
thographié wnelmnni, yédev ou yodyyv «bilex,
awAva «rate».

21° Au-dessus de HAuia xat ) avopddipea
«age et la cécité», on croirait entrgvoir un
cas de pelavia «noirceur». La grapl_ue n[-m[u.—
q/% masque sans doute zrvéiw «salive», mais
que signifie pfg/%? La ligne comporte en-
core un mot lisible: uepic «pantiex.

220 Comment faut-il interpréter mepf—
ufmep? On pourrait y chercher soit ’oz’i,o:v
toyee «il retient Purine» (cf. le composé tayov-
pla «rétention d’urine») ou deux noms ‘dron»t
le second loyiv «hanche» serait abrégé (cf.
1. 23 et 25). L’identification de gmezft avec
rodev «sac» semble possible, malgré la confu-
sion de ov et de » (cf. 1. 20); $bdmunum ap-
partient peut-étre a aiudoow «saigners; seul
dorpdxty «coquille» ne fait aucun doute.

23° Entre [dux]todv «doigt» et dvriyetpa
«potcey noté wimfipkpus, on ne s’aﬂen(ﬂ
guere a rencontrer edvedyos «eunuque» ot
ovbywv «ongle», méme travesti en Lelfiep, fe-
rait mieux l'affaire. Si le terme suivant reste
incompréhensible, mnpump équivaut Cf:ntaint?-
ment A tofdpev «arcy et gumqumpnls A papée-
TpLov «Carquoisy. \

24° Sauf gvxdpev «figue, excroissance»
orthographié wseljmpfu, qui se trouve dan?,
Vinterligne, et épyidfev] ou dpyidfa] «testi

» X&pavigis;y dérivé de yepovefov

cule», tout demeure obscur.
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25° Les premiers mots se distinguent
d’emblée: woddpw «pied», vevpdy «nerf» abrégé
en bhep, Jdéoap(ov) «paupieres; sfibynt rap-
pelle ¢eddéy «chéne-litge» et funlum pourrait
n’étre qu’une abréviation de xdpagov ou xa-
ndawy espece de vétements.

20° On reconnait sans peine ¢yxdpey
«fourreau», orathy «épée» écrit uupurn %, et
map «foie»; mais existe-t-il un rapport entre
“jwfFputinu et yne forme de zdrpwy <patron» ?

270 Cette derniére ligne donne encore un
mot abrégé xovrdp(tv) «javelot», sans compter
les termes qui nous échappent.

Somme toute, cette page, trés décousue,

est encore loin d’avoir livré tous ses secrets;
elle ne se préte donc pas a une traduction
Suivie ni 4 un commentaire. Au plus, nous
hasarderons—nou-s a relever quelques particu-
larités, 3 sou]igner des incohérences ou un
Certain flottement dans la transcription. Ainsi,
Contrairement aux correspondances qu’on
Peut tenir pour normales (cf. p. 000), »= rend
le v7de axvrels, avxwtdy, auxdpev (1. 17, 20,
24) ou le w de @riv, dvgpdey (1. 18). Comme
une spirante apparait parfois ot on ne lat-
tend pas: sfsfiguspitn , spmfreqfin (1. 19, 21), on
€0 tirerait un indice sur la prononciation.
Dans. sfuasussspror (. 23), la dissimilation de
P S'ajoute & une assimilation des voyelles qui
S€ retrouve dans fupueny--. (1. 16); en re-
vanche, les voyelles sont interverties dans
i o oyt (1. 19). A moins qu’il ne s’agisse
de véritables fautes, whbpnmfur et nifipou (1. 8,
18) présentent un changement de type mor-
Phologique, Enfin dpos et xapoia qui avoisi-
1€nt opdyduioy et ardjva déctlent une con-
USion de cas. Cela dénote Pexercice d’un
Clranger qui entreprend Iétude du grec et le
Manie avec maladresse, '

—
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tum ad Tertiam Partem

General Superiors of the United
Brethren in Armenia during the
XV Century.

(Paper read in the Fourth Section of the XIXth
International Congress of Orientalists at Rome,
on September 25th 1935,)

By Dr. M. A. van den Oudenrijn Q.P,
Fribourg, Switzerland,

IL

We do not know very much about the
Superiors of the Miabanolq in Eastern Ar-
menia during the XV century. The distin-
guished Armenian scholar £Zewond Ali-
$an in his Sisakan (Venice, 1893), p. 3886,
gives only the following names and dates:

1399: Loukas Sahapiéneci
1415: Yovsép Sahapéneci
1423--1442: Yovsép
1471—1475: Matatia Qrneci

The list is poor enough, and at one time
I even expressed some doubts as to whether
Joseph I and Joseph II were really {wo
distinct persons '. But now I have come to see
that Joseph surnamed “Sahapéoneci” must
have been different from another Superior of
the Miabanolq, bearing the same name, and
possibly the surname of “Aparaneci” . The
manuscripts, known to me, that give some in-
formation about the two Josephs, are four in
number, viz.: Ms. Arm. Borg. 45 of the Va-
tican Library, two Bodleian Armenian ma-
nuscripts, signed respectively “b. 7° and
“f. 07, and finally a Miabanol Massbook,
now belonging to the Bibliotheque Natio-
nale at Paris (Supplément Arménien, 71 =
Macler, 106).

[T}
The Vatican manuscript Arm. Borg. 45
contains a translation of the Third Part of
St. Thomas Aquinas’ Swmma Theologica
(Questions 60—00) together with the first
part (Questions 1—68) of the Supplement .

U Eine armenische Ubersetzung der Summa
Theologica, Divys Thomas, 1930 (VIII), p. 267.

* Cp. Bullgrium Ordinis Praedicatorum, 111, p-4.
* See La version arménienne du “Supplemen-

© National Library of Armenia

Summae Theologicae”, Ap.

gelicum, 1933 (X), p. 3—23.
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reach the end, because of the difficult times
and the Mohammedan persecutions: it was
left unfinished for many years. But after-
wards, at our demand, he?® permitted us to

The second writer, Fra Grigor, who finished |
his work on July 23 1415, in his colophon *
on fol. 391 a of the manuscript gives the fol-
lowing information concerning the first writer:

AUTOGRAPH OF FRA YOSEP 1I )
Veraxnamot of the United Brethren in Armenia,
dated June 19th 1437,
(Marginal note on fragment 29 of the Armenian Manuscript “b. 1" of the Bodleian Library, Oxford.)

“Our very reverend and distinguished spiri-
tual father, Fra Y éseép, surnamed Sah a-
péneci, had begun this divine book on the
Operation of the Sacraments, but he did not

* Cp. Divas Thomas, 1930 (VIII), p, 245 and
following pages, where this colophon is given in full
with a German translation.

complement it . . .” The very respectful words
J[,li[!m!l[lll’l’nlll_ Ifl_ ll.k[lﬂ-l’4[ll.l.l‘t 4 lly[l I.P’l l} El’l."’l‘
Sayn, “our very reverend and distinguished
spiritual father”, seem to imply that this Jo-

5 That is to say: Fra Yésép, There is no need

of inserting the word Uumnews (God) in the text, as
I suggested in the publication mentioned above.

i
|

|
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seph then — in July 1415 — was Fra Gri-
gor’s religious superior. Lewond Alisan,

who had seen the Vatican manuscript in ques- |

tion and read this colophon, no doubt was
right in drawing this conclusion and inclu-
ding Joseph of Sahapéns in his list of the
SopureninwSupp” with the date 1415 A.-D.

JUHS /
The manuscript, signed “Ms. Arm. b. 17
in the Bodleian Library, Oxford (Baro-
nian-Conybeare, 45), is a mere collec-
tion of old fly-leaves and fragments, taken

from various other manuscripts. The recto

side of Fi’agment 29 (f. 30) contains the end
of a homily in small square uncial writing,
Which does not concern us at present. But the
top half of the page has on its outer margin
a note in bolor script of the fifteenth century.
And this nofe is -"&’t—:ry interesting, being an
autograph of Dr. Joseph, veraxnamol of the
United Brethren in 1437.

This particular fly-leaf was taken from
another Bodleian manuscript, once possessed
by a priest, who gives his name as “Georg
Grigorean”, now signed “Ms. Arm. j. 67,
Which contains the well known “Definitions” of
David the Invincible, some works of Aristotle
and other philosophical matters. On fol. 16
of this manuscript, we find among various
notes and scratchings of different times and
I different handwriting, these words: 2m/~
“Arl syl ghobghe [ Rpfumes s In
the catalogue of the Armenian Manuscripts
belonging to the Bodleian Library (Oxford
1918), col. 230, an attempt, not quite succes-
f‘_‘l: has been made to decipher the text and to
8IVe a partial translation of Dr. Joseph’s
fote. We venture to suggest some new rea-
dings and a fuller translation,

Text:

“ etufnu_ur?:it u:u.ln.rn_a‘ty ] {?un"[t nm'l‘;‘uln‘h ”'L[‘b )
Busif gofp. o Py

5 gou;‘l[l' ‘l"’["l‘m"[hm” i ,lbl,,m/ui'uulrnllu
4 37:’5‘,9[' ll'”["ﬂwgllil,gu [,
] b[’ 4"’!"’[ .’_77‘2[1‘9 [ g Jrsuitin fnﬂl[lu—

bty gy [F[easS b | 1y [ssTfon.p]

4.
gy g bundp s qpfogrppi ke Ppom

2"‘- T fi%
2y f 5'1::44!;0,,‘,

© National Library of ArJ'nenia

5_ IFL l[ll‘ly”l.piill"rp l[.l" [[ll[,n['][‘ t[lu[nz.mu[Lm[f
Lie -?)[nm J'[u[:ﬂwlr’:[. Le %lu.u zn.r_f;[n L
%_[uu (9) ..... 2

0. b J'fl[unz[r Lo lj‘ul?lnl.;‘[ m:l[u:]ngir: bl’. FIIL

7] [: .r.-nJil md‘[: Il Eo 24:.::7:‘::”7; F[m]_

II,[UILIIII] vie e =

=1

Translation:

I. In the name of God! In the year of the
Lord 1437, on the 19 of June-I, jra

2. Yosép, vardapet and superior, have
bought this [book of] profane knowledge
out of 5

3. our lawful possessed property from T ér
Yohanés, the bishop, for 11 fahekan,

4. trough the procurement of fra Grigor
and fra fouani Cahkeci, _

5. and by witness of Grigor the Var-
c{apet, and jra Mxitari¢, and jra
Joun,and fra(?).....: 2\

6. and Mkrti¢ and Manouél, the postu-
lants. And the number of our years

7. in that year [was] 40 years, and /Zansa
[was] king °.

Notes on the text:

1. The initial formula “jwihncwil [fu-
mmdmy” reminds one of the fraditional
Arabic “&T r._:”, and is not so uncommon in
Armenian documents, especially of later times.
Another Miabanol example of its use is
found in the colophon of a Massbeok in the
Biblioteca Laurenziana at Florence™ The
Italian designation “Fra” is constantly used
among the United Brethren®. Only in later
times, a tedency springs up to replace it by
the title of “fér”, which was and is still used
by the secular clergy®.

2. Joseph assumes the double title of
frmpryurgbin and of bpwfutiandng The first title
corresponds to that of a “Magister sacrae
theologiae” in the Dominican Order, and a

® This fhansa or JahdnSah is the well
known ruler of the Black Sheep (géra-qoyinld)
dynasty.

" Cp. The monastery of Aparan and the Ar-
meniant. Writer Fra Mxitari¢, Archivam Fratrum
Praedicatorum, 1932 (1), p. 273,

28; Cp. Archivum Fratrum Praed., 19392 (1),
P. 202

L Cp’. Gerlints uppoh Pod fifilynufe fromirniwSio: T

Rome 1955, 42.11'.1 buflpaufe | sty fiin

13
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fr. Joseph of Aparaner — who might be
identical with our fr. Joseph — had received
his biretta in due form as early as 14311°.
The second title has been strangely misun-
derstood by Conybeare, Calalogue,
col. 230. It was the special name given to the
Superior General of the United Brethren from
the very beginning of their institute. The
founder of the Congregation, Yovhannis
Qrneci, is termed <o in the colophon of Arm.
Borg. 45~We have rendered the word “up—
wuspfiip” by “book of profane knowledge”.
For the medieval Armenians, theology was
“the science” par excellence. All other lore
18 “urpuinmphi” litt. “outside” or “profane”
science, as we call it. In fact, the book in
question does not contain any theological,
but only philosophical matters.
3. There are many instances in which the
buyers of Armenian manuscripts carefully
state that they bought them out of their “law-
ful property”, their “honest savings”, their
“own earnings” etc. A man’s Smusyuy [flgp
are the things he possesses and can dispose
of in a lawful way 1. It is interesting to note,
that the Superior, Fra Joseph, here speaks
of “our lawful property”, whilst the Unitor
Fra Tadéos Sahabouneci in 1450
buys a Breviary out of /2is “honest earnings”,
cp. the note on fol. 4064 of the Armenian
Manuseript “Add. 16, 408 in the British
Museum, London 12, That the monastic laws
regarding the “vita communis” were not al-
ways exactly observed in Armenia, even
among the later Naxivan Dominicans, ap-
pears clearly enough e. g. from the reports
‘of. the visitator fr, Tommaso Vitale,
still preserved to-day in the Archives of the
Master General of the Dominican Order at
Rome. The word “Pusbilpi? s misspelled
for quciblyurs. Silver and gold coins of that

11': ?\ullﬂrr’um Ordinis Praed., 111, p. 4
7y 4 B

: wy” s a ramkérén term, but
Efl.-:zlet_rateid early into the Armenian language. We
catecftbd rjaady 1137 A. D. in a colophon communi-
i yen j;}f ‘f:;ly_f, I?eupport Sur une mission scien-

! énie S ‘nie 7
Faks fon1, s usse et en Arménie Turque,

2 Conybeare, A catalopue o '

: / , A ca e of the ¢
Marzusc‘npts in the British MfseumT : /145"(;’”!";(}’1’;
1runslapon “Fra T hadeos, Economus,’ had it? rests
on a misunderstanding. The text is to be read “&
p'uu’,&nu a'u:‘;uurlulftl:y!l”. Cp. O et nty u[;{uyi', ?.o,,_f'[,i,[,_.
frrafrs p.40. On the village of Sahaboun (= Sahapobns

denomination were in use: in our fext we
probably have to understand silver dahekans.
4. One might be tempted to think either
of the second scribe of the Vatican Manuscript
Arm. Borg. 45, or of the successor of fr. Jo-
seph II in the charge of veraxnamol, but it is
difficult to identify a man, merely mentioned
under the name of Fra Grigor, a very
common name in Armenia. The name of
Fra ]o uani'® occurs several times among
the Ounitérg or Miabanolq. A “fra Jvani”,
who could possibly have been present at this
transaction, is referred to by fr. Mxitfari¢ of
Aparan '*, but the surname “Cafikeci” is not
mentioned there '°.

5. The name “Fra Mxitarid’ isin-
teresting. The proper name in this particular
form is less common than “Mxifar”. It ap-
pears several times in the fourteenth and in
the first half of the fifteenth century in Mia-
banot circles; cp. Archivum Fr. Praedica-
torum 1932 (1), p. 282—283. To the instances
produced 1. c. some others may be added
now. The bishop of Naxivan (lusfufrdleu)
who died in or before 1419 A. D. 19, is called
“Mictaricius’ = Upffdupfs as well as
“Michtareus’ = Uppffuwp. And in the
famous list of the “Errores Armenorum”
(1341) there is mention of a “magister Arme-
norum, vocatus Mechitriz” = U fufifFurpfis 17,
It seems rather difficult to identify the fr. Mxi-
tari¢ of our present text with the apologist

been some 90 years old, if he still lived in

“Fra Joun” (or: jouni?) is probably

- talian  Gigyannutiicp Divas Thomas, 1950
(VIIL), p. 254—255 and Ywhnl wppoyfe Fod fiflymufs,
p. 135—136.

(I), p- 269.
see Die Miabanoghq von Qrhnay und ihre litera-

rische Tdtigkeit, Studia Catholica, 1932 (VIIL), p. 243,
16 Cp. Bullarium Ord. Praed., 11, p. 563.

Qrneci, who appears also under the name of Mxi-

rin” in the same context.
15 Cp. Archivum Fratrum Praed., 1932 (1),

or Sahapouniq) see Alisan, Sisakan, p. 480—483,

p. 268—260.

14 Cp, Archivum Fratrum Praedicatorum, 1932 |

jr. Mxitari¢c Aparaneci, who would have

1437, or with the “true doctor Fra Mxitari¢, |
one time vicar of the convent of Aparan . |

a lapsus calami for one more Jouan or
Jouani. If not, the name “ Junius”, which even

5 On Gahoukor Jahouk and its convent, |

17 See Denzinger, Enchiridion Symbolo- |
rum, nr. 533. 1 wonder, if the Kafotikos Mxitar | |

tari¢, could be meant? Mansi, Amplissima col-
lectio conciliorum, XXV, 1913, gives “Mechica- |
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in latin is by no means frequent, and which
I never came across in any Armenian docu-
ment of the time, must be meant. After the
particle %, the sign for $puw seens to have
been covered by an inkspot, and the reading
of the following proper name remains abso-
lutely enigmatical to me. It seems to consist
of five letters. The first may be either an
Or a s, the second a g, 4, or possibly #, the
third is <, the fourth = or w1, OT pOSSibly wu,
the last may be either f or 4. At first, I gues-
sed that the name might be read [$Hp]m
“[ne] fuenfs. But this seems to be impossible,
In all the other instances of this document,
the word “/ra” is expressed by a special sign,
Composed of the first two letters ¢ and g
only. And what I supposed to be a 4 seems
to be clearly enough the letter . So the
Puzzle remained unsolved.
6—7. Mkrti¢ and Manouél do
ot bear the “fra” before their names, be-
tause they are only “postulants”, and as such
do not yet beleng to the brotherhood. The
Mia'ban‘olq of Eastern Armenia observed the
Teligious customs of the Dominican Order,
a'nd still according to the present Dominican
Ntual, the title “frafer” is given to a candi-
date only in the solemn act of clothing, which
marks the beginning of his noviciate. The
Word myuyp rendered here by “postulants”,
1_138 obviously the same meaning as #usi/meip
In the colophon of the manuscript Arm.
Borg. 45. One might be tempted to see in
the Manouél of this note the copyist of the
790'/"”“’?0 of David the Invincible, contained
N Ms. Arm, f. 6, because the capital letters
N the first head-piece ornament on fol. 2 6 of
this Manuscript could be read “Manouiél (sic)
ffl/a”of«’-]ﬁ” = “M.,, postulant”, instead of
thM. SlarJkfawag ]’ = “M., deacon”. But in
the COlQ‘phon on fol. 40 ¢ of this manuscript,
: € Scribe M. assumes in full the title of dea-
‘:1‘1311; and states that he finished his work in
Cyear 9.9.9., — 1335 A. D. So he must

1 € 4 different person from Manouél the postu-
ant of 1437,

) ﬂ]i"he fact that fr, Joseph records his age
end of thijg document, is very interes-

may be a reminiscence of Psalm 89, 10: 4«
Fle weocpy unluy dhpny etc. Being 49
years old in June 1437, Joseph must have
been born in the latter half of 1387 or the
first half of 1388. These dates would agree
very well with the supposition that he is the
fr. Joseph of Aparaner, who received the in-
signia of a Master in Theology in 1431. But
it may seem well nigh impossible to identify
him with the fr. Joseph mentioned in the Va-
tican colophon, who, as early as 1415, was
termed “our very reverend and distinguished
spiritual father”, and who “many years” be-
fore that date had been engaged in copying
the Summa Theologica. Moreover, it is ob-
vious to see in the ‘“difficult times and the
persecution irom the Mohammedans”, which
had interrupted the first scribe’s work, an

allusion to the invasions of Timir’s Tatar
bands in Armenia and Georgia (1386—1387,

1394—1395 and 1400). Similar complaints
occur in the colophons of other books, writ-
ten or copied in the last two decades of the
XIV™ century. The “difficult times”, e. gr. are
recorded in nearly the same words (ifumui . ..
Sundusliusly i of py e Sti) in the colophon of
Grigor Tatewaci's Harcmane dirg, fi-
nished 1397 A.D. A gospel now preserved
at Tabris, underwent very much the same
fate as the Vatican ms. Arm. Borg. 45. The
colophon of this gospel ' says, that its
scribe, a certain Barsel, after having finished
his work (1393) had travelled with it to the
residence of his Kafolikos. But, during the
journey, he was robbed of his book and mur-
dered. His brother Aragel afterwards res-
cued the manuscript, restored the mutilated
pages, and adorned them with initials in mi-
niature painting, 1407 A.D. ... Fra Joseph,
veraxnamol of the Miabanol Congregation
11 1437 must still have been rather young
when these “difficult times” reigned in Ar-
menia, and, all in all, it seems certain enough
that he has to be distinguished as “Joseph 117
from his predecessor and homonym fr. Jo-
seph I, surnamed “Safapéneci”.

1 Published by Adjarian, Katalog der ar-

tin
& The formula “4. [ e widwy dhp [y )4

© National Library of Armenia

n.!r;égcrlmﬂ Handschriften "in Tabris, Vienna 1011
psoe: '
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The Armenian Manuscript 106 (Suppl.
arm. 71) of the Bibliotheque Nationale at
Paris contains another reference to Fr. Jo-
seph II. A certain Fr. Dominikos of Saha-
pons dedicated to him a Miabanot Massbook
of the XIV® century 2°, in which he had resto-
red some missing leaves. Fol. 264 of this
book contains on the recto a versified colo-
phon. On the verso of the same folio we find
the well known stereotyped early Qrnay prose
colophon, after which Fr. Dominikos pro-
ceeds in these terms: Wwsmmeoslpusts of upip o=
gl Spus Buusfubfsy of bpousfulonl g e b
U fupuitinqug , gl | sl g fummon bt
qhpmalip funnwpoy gpogo, qbpa Fedfil-
sy qulissepdusiin. Gl mmpoliligfou y b gheke's
ylfa] b g e pp mgofFury , b s el
Jlok B gpn Wifkghugul [i qusppugee [ el
Lplufg wdEi: [ fFoc|fin] dupog el
Stuwnts [b. . fr. F. Gapoglgme of frosusprs
“Reverend doctor, Fra Yovsép', Superior of
our Congregation of Miabanolq, receive fa-
vourably the unsignificant workman and the
unskilful restorer of this book, the unworthy
Fra Dominikos Sahapéneci, and remember
me in your holy prayers, and God remem-
bers you and your dead in the Kingdom of
Heaven, Amen, In the year of the Incarnation
of the Lord 1442, this Massbook was resto-
red.”
This document gives evidence that ir.
Joseph II was still in charge in 1442 A.D.

V.
We come to our conclusion.

: Tl?e General Superiors of the Miabanolq
0} United Brethren of Fastern Armenia du-
ring the XV century, whose names have
gome down to us, are: Loukas, Yovsep 1

ahapéneci, Yovsep II (Aparaneci?), Gri-
gor and Maftatia Qrneci.

20 o
A short description of this manuscript has

been gi / it Ll

talo Hg;v;n‘by Macler, Bibliotheque Nationale. Ca-

100% c;s? manuscrits arméniens et géorgiens, Paris

”l’.r”u‘qg.h ,,,Cp also Gatrcean and Tasean,

D, 471’ e [!Ir::‘r;m;fuunruy,ll Z_u:yuy, ViEmm 18()7’

Sollows b rorle up pogl qmd[:?:[rf,n"[,‘ p. 15 and
wing pages, also p. 158 and following pages.

is mentioned as
menia Majori Ordinis Unitorum”, in a bull
of Pope Boniface IX of April 28" 1399, cp.
Buil. Ord. Praed., 11, p. 383. 1 do not know
where Alisan found the surname of “Saha-
poneci”, given in the list of the “gawara-
harq”.

Foukas
“gubernator iratrum de Ar-

Yovsép I Sahaponect.
Name, surname and the year: 1415 are

found in a contemporaneous SOUurce, the co-
lophon of the Vatican Manuscript Arn.
Borg. 45. 1 would be rather inclined to con-
sider this same Joseph as the Superior Ge-
neral to whom a letter of Pope Martin V
was forwarded under the date of Decem-
ber 12 1423: “dilecto filio Josepho, Ordinis
fratrum praedicatorum Unitorum nuncupato-
rum, in Armenia Majori magistro”;
Ord. Praed., 11, p. 629.

cp. Bull.

Yovsép 11 (Aparaneci?).

The year 1423 given to this Joseph 11
by AliSan is rather uncertain. His surname
“ Aparaneci’ rests on the supposition that he
is the same man as the Master in Theology
“Joseph de Aparaver” (read: Aparaner),
mentioned in a letter of Pope Eugene v,
March 11t 1431, to the bishop of Naxivan;
cp. Bull. Ord. Praed., 111, p. 4. In this docu-
ment he seems to be still a professor of divi-
nity: he may have been elected Superior Ge-
neral after this date. The first certain men-
tion of Joseph II as veraxnamot of his Con-
gregation, is to be found in the Oxford auto-
graph, dated June 10t 1437, and dealt with
above, The second year given by Alisan:
1442, is derived also irom a contemporaneous

neci.
Grigor.

No dates nor any particulars concerning
his administration are known thus far. But
his name, and the fact that he had been Su-
perior General of the Miabanotq *! are meil-

#t The text has “Gregorius Armenus,
provincialls provinciae Caphensis’,
but from the context it is clear, that the charge of

Superior General of the Miabanolq is really meant.

source, the colophon of the Paris Massbook, |
written that year by fr. Dominikos Sahapo-

tioned in a letter of Pope Sixtus IV, Fe-%

tuntc
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bruary 4" 1475; cp. Bull. Ord. Praed., 111,
p. 521. His name is absent in the list of
AliSan.

Matatia Qirneci.

I do not know on what document the
year 1471, given by Alisan, is founded. But
his name is mentioned several times on occa-
sion of a journey to Rome in 1474—1475.
On July 18 1474 “frater Mathias, generalis
ordinis praedicatorum, Ermenus” together
with his two companions “frater Georgius et
frater Laurentius, etiam Ermeni” are recomi-
mended by the consul of Genoa residing at
Kaffa in the Crimea. The document is signed
“Baptista Justinianus, consul Caiie, Obertus
Squarzaficus et Antoniotus de Cabella, provi-
sores et massarii, ac consilium antianorum 2525
On February 4" 1475 “Mathias, modernus
provincialis dictde” provinciae” = Caphensis,
that is to say: fr. Matatia, veraxnamol of the
Miabanolq, is menticned in a letter of Pope
Sixtus IV on behalf of fr. Laurentius de Ar-
menia; Bull. Ord. Praed., 111, p. 521. The
three companions are mentioned again in the
acts of Leonardus de Mansuetis, Master Ge-

neral of the Dominican Order, for the year
1475 23.

Frater Laurentius Johannis
de Armenia, conventus sancti Dominici
‘?e Capha, qui habet reverti in Capha, habuit
litteram testimonialem et commendatitiam ad
omnes conventus, ad quos declinabit, ut duo-
bus vel tribus diebus eum retineant, et adiu-
Vént quantum possunt.

Datum Rome die XVIII Februarii, 1475 a
nativitate.

. Frater Mathias de Charnd,
Prior provincialis et rector conventuum
I(l;f)stri ordinis maioris Armenie et magister
inf’ r‘; ; ig iu s de e§cle'sia anium Sanctorum
; ri Armenia in civitate Abraner, et
Itater Laurentius Johannis de

e

delle L;o})umimed by Vigna, Codice diplomatico

ocietq !:]ﬂle Tauro-ligure, 11, parte 11, Atfi della
o pgure di Storia Patria, VII, 2, P 111,

Provineig actis magistri Leonardi de Mansuetis pro
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/‘1 rmenia habuerunt litteras commendati-
tias pro toto ordine, quod benigne reci-
piantur.
Datum Rome, X Aprilis.

. Item habuerunt litteras publicas, signi-
ficantes de iubileo dato omnibus fratribus et
cororibus, ac etiam personis tertii ordinis,
simul et de confessario, ut in Actis continetur.

Datum Rome, X Aprilis.
Magister Georgius de ecclesia
Omnium Sanctorum, predictus, habuit iterum
litteras commendatitias per omnes conventus,
quod gratiose recipiatur.

Datum Rome, XII Maii.

And finally “frater Mathias, olim pro-
vincialis Armeniae ordinis nostri” and his
companion, ir. Georgius, are mentioned by
fr. Joannes Annins Viterbien-
sis O.P.2% As prior of the Dominican Con-
vent of Genoa, fr. Annius had given hospita-
lity to the two Armenian friars, and as a man
interested in old history, he had interrogated
his guests on local traditions about the spot
where Noe had left the Ark. For most of
these references concerning fr. Mathias de
Charna = Matatia Qrneci, 1 am indebted to
the kindness of the Rev. Father Raimond
Loenertz O.P. of Santa Sabina, Rome.

The fact is very remarkable, that already
in these latin documents of the year 1475 the
Miabanolq are pratically considered as if they
were Dominicans, and their congregation as
a province of the Dominican order. The
historical backgrounds of this consideration
that finally — but only as late as 1583 —
led to absorption of the Armenian Miaba-
nolq by the Order of Preachers, are dealt
with in our Wwhnb Pod fiufilnuf
p. 28—30.

upp ryh
. ’
g

23 A :

s . C()rrgmr'.rz!cqm super opera diversorum aucto-
rum de Antiquitatibus loquentium, Rome 1498, in the
beginning of the commentary on the third book of

IV, 3 fol. ggﬂf“fﬂf, anno 1475, Tabularium O.P.,
of the Doﬂlini[c (Manuscript in the General Archives

an Order at Rome).
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Berosus (the work h inati
0S - as no pagination). Cp. als
Alisan, Sisakan, p. 391a. M P I



